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MIRZO MEHDIXONNING “MABONIU-L-LUG‘AT” ASARIDA
MORFEMALAR TAHLILI

Xolida ALIMOVA Zikrillayevna,
filologiya fanlari doktori.
TDSHU professori
xolidaxon66@mail.ru

Annotatsiya

Hazrat Navoiyning til xususiyatlarini o ‘rganishga bag ‘ishlangan filologik asarlar orasida
Mirzo Mehdixonning “Sanglox” lug‘ati va unga ilova gilingan grammatik ocherk “Maboniu-|-
lug‘at” (“Til asoslari”) ajralib turadi. “Maboniu-\-lug‘at” eski o ‘zbek tili grammatikasiga oid fors
tilida yaratilgan birinchi gimmatli va to ‘lig asardir.

Mirzo Mehdixon o ‘zining “Sanglox” asarini 1760 (hijriy 1172-1173)-yilda yozib tugatgan.
Dunyoda bu asarning to‘rt qo‘lyozma nusxasi mavjud. Asar nusxalaridan biri Gibb fondida,
ikkinchisi Britaniya muzeyida, uchinchisi Bodleyana (Oksford)da, to ‘rtinchisi Sulaymoniya kutub-
xonasi (Turkiya)da saqlanadi. Shuningdek, “Sanglox’ning qisqartirilgan nusxasining kopiyasi
Parij Milliy kutubxonasida bor. Bu nusxa XIX asr boshida Abbos Mirzo uchun Muhammad Huveyyi
tomonidan ko ‘chirilgan bo ‘lib, “Xulosa-yi Abbosiy” deb ataladi.

“Maboniu-1-lug ‘at” 1910-yilda Kalkuttada ingliz shargshunosi E. Denison Ross tomonidan
Gibb fondida saqlanayotgan qo ‘lyozma nusxasi asosida litografiya usulida nashr gilingan bo ‘lib,
1967-yilda O zbekistonda shargshunos Z. Umarov tomonidan o ‘rganilgan.

Asar mugaddima, tarsif va olti mabnodan iborat. Mabnolar boblarga, boblar rasmlarga
bo ‘linib, grammatik qoidalar o ‘zlashtirilishini Yengillashtirishga qaratilgan.

Mazkur magqolada to ‘rtinchi mabnoda keltirilgan grammatik material yoritilgan. Bunda
morfemalar (harf) va ma 'no yoki grammatik jihatdan ortigcha bo ‘Igan qo ‘shimchalar (zavoyid)
o ‘rganilgan. Mavzu bayonida grammatik qoidalar misollar orgali dalillangan. “Maboniu-I-
lug ‘at” asaridagi grammatik material Mirzo Mehdixonni fors turkologi va o ‘zbek tilining
birinchi ilmiy grammatikasi muallifi sifatida tanitadi.

“Maboniu-|-lug ‘at” grammatik materialining tadqiqi o zbek tilining tarixiy grammatikasiga
doir yechilmagan qator masalalarni hal qilish va o ‘zbek tilining tarixiy grammatikasini tuzishda
katta ahamiyatga ega.

Kalit so“zlar: Mirzo Mehdixon, Sanglox, Maboniu--lug ‘at, Navoiy, eski o zbek tili, chig ‘atoy
tili, tarsif, mabno.

N3YUYEHUE MOP®EMUKU B TPYJIE MUP3bl MEX/IUXAHA
“MABAHU AJI-JIYIAT”

AHHOTANUA

Cpeou ¢hunonocuueckux mpyoos, nocesiujeHHvix usyyenuro sazvika Mup Amuwupa Hasou,
0cobo evloensiemes crnosapev “‘Camnenax” Mupsvl Mexouxana ¢ epammamuyeckum ovepxom “Ma-
oanuy-n-nyeam” (“Ocnosol azvika’) (XVII 6.), komopuwiil senrsemcs nepvim yeHuvim u no cpasHe-
HUIO ¢ Opyeumu, 601ee NOIHbIM, 00CMOBEPHBIM MPYOOM NO SPAMMAMUKE CIMAPOY30EKCKO20 3bIKdA.

Mupza Mexouxan ceou gunonocuyeckuti mpyo “Canenax’ 3akonuun ¢ 1760 200y (1172-1173
2.x.). HUzeecmno uwemvipe cnucka smoeo couunenus Mupszvr Mexouxana. Ilepeviti usz Hux npu-
Haonexcum @ondy I'ubba, emopou xpanumcs 6 bpumanckom myszee, mpemuii — 6 bBoonesne
(Oxcgpopo), a uemesepmuiti — 6 oOubauomexe Cynaumanus (Typyus). Coxpawenunas ronus
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“Canenax” xpanumcsa 6 Hayuonanenoti 6ubnuomexe 6 Ilapuoce. Ona Ovinia nepenucana
Myxamedom Xysetiu o npasumens Abbaca Mup3svl, komopas Hazvieaemces “‘Xynaca-iuu A6dacu”.

I'pammamuueckas yacmo “Mabanuy-n1-nyeam” “Canenax” enepgvie dOvlia uzdana umozpa-
Guuexkum cnocobom anerutickum socmoxosedom 3. [lenuconom Poccom 6 1910 o0y 6 Kanvkymme
no pyxonucu u3 ¢gonoa I'uboa. Iloszoxce, 6 1967 200y Ovin uzyuen 8 Yzbexkucmane 80CmMoKo8e0oM
3. Ymaposwvim.

Ouepk cocmoum u3 mMyKaoouma (npeouciosus), mapcu@ (epammamuxu) u uiecmu MabHa
(pazoenos, ocHo8), 8 Kaxcool U3 KOMOPbIX ONUCLIBAIOMCS me WU UHbLE cpaMMamuieckue opmol u
A6/IEHUS.

B Oanmoti cmamwve oceewjaemcs pamMmMamuyecKuil Mamepuanl uemeepmoz0 MadHa, 8
KOmopoiu usyuenvt mopgemul (xap@) u agpgurcannviii nieonasm (3a8otiud). Aemopom yoensemcs
0coboe BHUMAHUe coomeemcmayruiemy noobopy cmpog 011 dokazamerbcmea cpammamudecKux
npasui, NpUBOOUMbIX 8 usnodcenuu memvl. I pammamuueckuii mamepuan ‘‘Mabanuy-n-nyeam”™
sHakomum Mup3zo Mexouxana kak nepcuocKko20 mOpPKoOIo2a U a8mopa nepeoll HAYYHOLL
2PAMMAMUKU Y30EKCKO20 A3bIKA.

H3zyuenue epammamuyeckoeo mamepuana ‘“Mabanuy-n-nyeam” umeem 601vbUOe 3HAYUEHUE 6
paspeuieHuu paoa npoOIEeMHBIX 80NPOCO8, CEA3AHHBIX C UCMOpUEll Y30eKCKO20 A3bIKA U 0 COC-
MagIeHuss UCMOPUYECKOU SPAMMAMUKU Y30EKCKO20 A3bIKA.

Kniroueswte cnosa: Mupsa Mexouxan, Canenax, Mabanuy-n-nyeam, Hasou, cmapoyzoexckuii
A3ZbIK, YA2AMAUCKULL 361K, Mapcugh, MaobHa.

A STUDY OF MORPHEMICS IN THE MIRZA MEHDI KHAN’S WORK
“MABANI AL-LUGAT”

Abstract

Among the philological works devoted to the study of Mir Alishir Navoi’s language, Mirza
Mehdi Khan's dictionary “Sanglakh’ with a grammatical essay “Mabaniu-1-lugat” (“Basics of the
Language”) (18th century) is particularly noteworthy. It is the first valuable and, in comparison
with others, more reliable work on the grammar of the old Uzbek language.

In the year 1172-1173 of the Islamic calendar, Mirza Mehdi Khan concluded his philological
work, entitled “Sanglakh”. Four folios of this work by Mirza Mehdi Khan are currently known to
exist. The first of these is held by the Gibb Foundation, the second is located in the British Museum,
the third is in the Bodleian Library at the University of Oxford, and the fourth is in the Sulaymaniye
Library in Turkey. An abridged version of the Sanglakh is held at the Bibliothéeque Nationale in
Paris. The text was transcribed by Muhamed Huwayi for the ruler Abbas Mirza and is known as the
“Hulasa-yi Abbasi”.

The grammatical section of “Mabaniu-l-lugat” “Sanglakh” was initially published in
lithographic format by the English orientalist E. Denison Ross in 1910 in Calcutta, derived from a
manuscript from the Gibb collection. Subsequently, in 1967, it was the subject of an investigation in
Uzbekistan by the orientalist Z. Umarov.

The essay is divided into three sections: a preface, a grammar section, and six sections, or
bases, which describe various grammatical forms and phenomena.

This article presents an analysis of the grammatical material of the fourth section, with a
focus on the study of morphemes (harf) and affixal pleonasm (zavoyid). The author dedicates
particular attention to the appropriate selection of stanzas, with the objective of substantiating the
grammatical rules presented in the subject matter. The grammatical material of “Maboniu-1-lugat”
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introduces Mirza Mehdi Khan as a Persian Turkologist and the author of the first scientific
grammar of the Uzbek language.

The study of the grammatical material of “Mabani’l-Lughat” is of great importance in
solving a number of problematic issues related to the history of the Uzbek language and for
compiling a historical grammar of the Uzbek language.

Keywords: Mirza Mehdi Khan, Sanglakh, Mabani’l-lughat, Navayi, Old Uzbek language,
Chaghatay language, Tarsif, Mabna.

Hazrat Navoiyning til xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan filologik asarlar orasida
Mirzo Mehdixonning “Sanglox™” lug‘ati va unga ilova qilingan grammatik ocherk “Maboniu-I-
lugat” (“Til asoslari”) ajralib turadi. “Maboniu-l-lug‘at” eski o‘zbek tili grammatikasiga oid fors
tilida yaratilgan birinchi qimmatli va to‘liq asardir [Alimova, 2024: 425-434].

“Maboniu-l-lug‘at” va “Sanglox” asarlari eski o‘zbek tili bo‘yicha yaratilgan filologik
asarlarning eng mukammallaridan bo‘lib, ko‘pdan beri turkologlar diqgatini jalb etib keladi
[CamoiinoBuy, 1927; Illepbak, 1962: 57-59; Pacynos, 1955: 65-71; Eckmann, 1942-1947: 156-222;
Atalay, 1950; Menges, 1956: 627-739]. ‘“Maboniu-I-lug‘at” 1910-yilda ingliz shargshunosi
E. Denison Ross [Denison Ross, 1910] tomonidan Kalkuttada litografiya asosida nashr gilingan
bo‘lib, keyinchalik Z. Umarov tomonidan o‘rganilgan [Ymapos, 1967]. “Sanglox” esa 1960-yilda
J. Kloson tomonidan Londonda faksimile asosida nashr qilindi, keyingi yillarda Q. Muhitdinov
tomonidan tekshirildi [Myxutaunos, 1971].

“Maboniu-I-lug‘at™?® quyidagi gismlardan tashkil topgan: 1) mugaddima; 2) tarsif; 3) olti
mabno.

Muallif so‘zboshida «Sanglox»ning yaratilish sabablarini, muqaddima qismida «Sanglox»da
foydalanilgan Alisher Navoiyning o‘n ikkita she’riy va to‘qqizta nasriy asarini ko‘rsatib o‘tadi.

Birinchi mabno o‘n bobdan iborat bo‘lib, birinchi bob masdarlarga, ikkinchi bob o‘tgan
zamon fe’l formalariga, uchinchi bob hozirgi-kelasi zamon fe’l formasiga, to‘rtinchi bob hozirgi
zamon sifatdoshiga, beshinchi bob o‘tgan zamon sifatdoshiga, oltinchi bob buyruq mayliga,
yettinchi bob buyruq maylining inkor shakliga, sakkizinchi bob fe’lning bo‘lishsizlik
formalariga, to‘qqizinchi bob hol-ravishdoshga, o‘ninchi bob formalar belgilarining qo‘shilishiga
bag‘ishlanadi. Ikkinchi mabnoda fe’l formalarining yasalish xususiyatlari, uchinchi mabnoda
olmoshlar va ko‘rsatish ismlari, to‘rtinchi mabnoda morfemalar, beshinchi mabnoda ko‘makchi
fe’l va frazeologik birikmalar, oltinchi mabnoda esa imlo qoidalari bayon qilinadi.
Grammatikaning xotima gismida Navoiy asarlarida ishlatilgan forsiy elementlar ko‘rsatilgan.

Mazkur maqolada to‘rtinchi mabno grammatik materiali o‘rganilgan. To‘rtinchi mabno
mustaqil ravishda ma’no anglatmaydigan so‘zlar (morfemalar)ga bag‘ishlangan bo‘lib, harf termini
bilan atalgan. Bu mabno uch bobga bo‘lib tekshirilgan'®: birinchi bob ravobit, ya’ni bog‘lag‘ich-
larga, ikkinchi bob, g ‘ayr-i ravobit, ya’ni ko‘makchilarga (bog‘lag‘ich bo‘lmagan) bag‘ishlangan.

Birinchi bob anglatgan ma’nosiga ko‘ra ikki qismni o0z ichiga oladi. Birinchi qism ravobit-i
ta’diya, ya’'ni o‘timlilik bog‘lag‘ichlari deb atalib, qaratqich, tushum va jo‘nalish kelishigi affiks-
laridan tashkil topgan.

Qaratqich kelishigi -nm/-niy affiksi bilan shakllanib, robita-yi maf’ul, ya’ni obyekt bog*-
lag‘ichi deb ataladi:

119 Maqolada asarning E. Denison Ross nashridan foydalanilmoqda.
120 Asarda uchinchi bob tushib golgan.
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Nechd javrin tartaym ul sarv hurizadniy

Yogmudur payani aya zulm ild bedadniy,

ya’ni gachongacha ul sarv hurizodning javrini tortaman, zulm bilan bedodlikning oxiri
yo ‘gmikin (79-bet).

Tushum kelishigi * -ni/-ni, & -n affiksi*?? bilan shakllanib, robita-yi maf’ul, ya’ni obyekt
bog‘lag‘ichi deb atalgan bo‘lib, fors tilidagi ' -ro ko‘makchisiga to‘g‘ri kelishi aytilgan. Bunga
dalil qilib quyidagi misol keltirilgan.

Chralay 5S ) wS 5 s (8 A (38 Lan
(LS S asie by iy )l ) S g e

Demd ag‘zin g ‘uncha, qaddm sarv-kim el kérmdmish,

Sarvnmy raftarmi ya g ‘unchaniy goftarini,

ya’ni ogzini g‘uncha, qaddini sarv demaki, xalq sarvning raftorini yoki g ‘unchaning
go ‘ftorini ko ‘rmagan (78-bet).

Jo‘nalish kelishigi 4¢ , & -g‘q, S -gd, -kd affiksi bilan shakllanishi aytilib, fors tilidagi 4 ba
old ko‘makchisiga to‘g‘ri kelgani uchun ba-ye ta 'diya, ya’ni o ‘timlilik basi termini bilan atalgan:

42 b bl (3 e (S a5 4l
4 ) (e ped Sl il sa Ll o e

Nama-yi shavqum kishi arz dyldy almas yarg‘a

Bas g‘alat bolg ‘ay javab etmdk tama’ men zarg ‘a (80-bet).

CR (oob 5 ] (35 sbo Sl (63, S B1S ) <
UG (il 5 (g ol o L) s (e laedle Ly

Kozgi ta kirdi xayalm savug ahim vahmsdm

Bag ‘lamish-men qurya har sarr mijgandin apa (80-bet).

Ikkinchi gism ravobit-i g ‘ayr-i ta’diya, ya’ni o‘timsiz bog‘lag‘ichlar os> dichiin, <4 ild, o>
ildn, v bild, o> bildn, 4 birld, o¥_» birldn deb atalib, ikki turga bo‘lingan. Birinchi tur
ko‘makchilari _ s> -dur/-diir, Lo -durur/-diiriir fe’l bog‘lamasi, ~S -kim bog‘lovchisi, ikkinchi tur
esa to‘ligsiz fe’l ekdn ning turli affikslar yordamida yasalgan forma va variantlari s edi / s
erdi, ya’ni edi, S ediy, S erdiy, ya'ni eding, xSyl edigiz /S5, erdipiz, s
ediglar? | )28, erdigldr, ya’'ni edingiz, ~ edim / a2, erdim, ya’ni edim, <3 ediikl <53
erdiik, ya'ni edik, OS5 ekdn | JS) erkdn, (59 ekin, (S erkin, ya’ni -dir, bo‘lsa, z\% ekdch
| z\S ) erkdch, ya’ni bo‘lgach, L eriir, ya’ni bor, usw) emds | (<) ermds, ya’ni yo‘q, bo‘lmasa,
Ol emdn | S ermdin, ya’ni emasman, <SSl emdn | Sl ermdp, ya’ni emassan, i) emish /
Ui _dlermish, ya’ni bo‘lgan, L) esd / Ll ersd, ya’ni bo‘lsin, agar bo‘lsa, Sl esdpy [ Sba
ersdy, ya’ni ersang, agar bo‘lsang, )bl esdniz [ 353 ) ersdniz, ya’ni ersangiz, agar bo‘lsangiz,
abwl esdm | sl ersdm, ya’ni ersam, agar bo‘lsam, <Sbwl esdk | Sw ) ersdk, ya’ni esak, agar
bo‘lsak kabilarni o‘z ichiga oladi. Asarda mazkur formalarga dalil qilib, quyidagi misollar
keltirilgan:

L e b e Ol QS (A5 e
(‘:’_):',_)JJJ%LE,):’LL'Q.JAQ:‘A@\}.‘LS\
Hajr tig ‘1 kdp iichiin jismimda haryan chekdi bash

121 as bo‘lishi kerak.
122 ¢y -n affiksi ba’zan “BeraBounsiii” bo‘lishi mumkinligi ta’kidlanadi: 12 3¢) ag zmda, 2% gaddmda, ' ¢! ag zida Ba
lua8 gaddida so‘zlarining sinonimidir.
128 ;35 bo‘lishi kerak.
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Ey Navayi men mazallat tayirr budur parim (80-bet).

b e sl as
e a5l b aa

Layli-ki edi arab balas:

Ham bar edi Qays mubtalas: (81-bet).

i 2l ] )Y oyl and) el a2 Gl
O5S oo i 5ol Lo 55 S Cpmn oS5 35058 S 3

Emds g ‘am shami anjum gatralar ahim tafidm bil

Ne tay kiin kozgiisin gar tiyra qilsa ushbu dam bir kiin (82- bet).

Ikkinchi bobda “harflar’ni so‘zlarga qo‘shilish tartibiga ko‘ra ikki qismga bo‘lib tekshirilgan.
Birinchi qism ikki turdan tashkil topgan. Birinchi tur giyosiy bo‘lib, - ne, s nediir, ya’ni nima
so‘roq so‘zlari kiritilgan. Bunga dalil qilib, muallif quyidagi baytni keltirgan:

slelad o Sl Q_S\_.\:\‘)#A‘J‘\Sdﬁ@ud:\‘
Sl s (S S s S se SUY S

Aylé fani bul-ki damangiriy imkan bolmag ‘ay

Kim etik mavjud agar yoqtur neni tutg ‘ay elig (82-bet).

Ikkinchi tur'* samoiy bo‘lib, gisman reduplikatsiya yo‘li bilan yasaluvchi sifat formalarini
o‘z ichiga oladi: ¢'<) ap-ag’, ya’ni juda oppoq, &l sap-sarig’, ya’ni juda sariq, '8 <& gap-
gara, ya’ni qop-qora, J:8 < qip-quzil, ya’ni qip-qizil, <S5« S kom-kok, ya’ni ko‘m-ko‘k, it b
ydp-ydshil, ya’ni yam-yashil, L <L yap-yasss, ya’ni juda yassi, )55 @5 top-tiz, ya’ni juda tekis,
x5 Gstop-fog 1, ya'ni juda to‘g ri, S5 i tip-tik, ya’ni juda tik, ¢lbwls sap-sag , ya’ni juda sog".

Ikkinchi gism bildirgan ma’nosiga ko‘ra ikki bayondan tashkil topgan. Birinchi bayon o‘z
navbatida ikki turga bo‘lib tekshirilgan. Birinchi tur qiyosiy bo‘lib, shart affiksi W -sa/-sd va uning
qo‘llanishi, so‘roq yuklamasi s -mu, ya’ni -mi, chiqish kelishigi affiksi ¢ -dm/-din, ya’ni -dan,
o‘rin-payt kelishigi affiksi 12 -da/-dd, ya’ni -da ni o‘z ichiga oladi.

Juele ) gl Ly ) 92 2 sl Sila ) 53 )
i) Lol S Al j S0 50 0 (L8 e Al

Ey Navayi janmy alg ‘umdur desd gayg ‘urmag ‘1l

Jang ‘a minnat qil munuy birld gar etsd iktifa (83-bet).

Ll S g0 peal adi ati S5 ) g9 Al ju e
WSl 50 S L om)Jlaladi

May birld yiiziip ttm-trim ahmar-mu ikin aya

Ya shu’la ara bir-bir axgar-mu ikin aya (84-bet).

O 4 50 (v G L) 51 e 5 1 )
O ) s A58 (S 5 U5 iy S s

Ul pari mahbub bolg ‘ay dep meni devanadm

Chug ‘z-deg chigman tiin-u kiin gusha-yi vayranadm (85-bet).

Il S5 S alSaga IS ol s
13135055 o)1 A 4l J 535S e 3 3

Yer tutg ‘alr ul kafir-i xudkam kowiildd

Yoq mendd kowiil dyld-ki aram kéwiildi (85-bet).

Ikkinchi tur 4> -cha/-chd affiksi va uning yordamida yasalgan 4222} ardicha, 4325 s sogicha,
423505 5w SOpINCha, 438 getichd, ya’ni ortidan, 428 )3 6zgdchd, ya’ni boshgacha formalarini, 4
nechd, ya’ni necha, harchand, nechta so‘zini o‘z ichiga oladi.

124 |kkinchi o‘rniga oltinchi deb noto‘g‘ri yozilgan.
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Navayiya eriir ul shox-i tiirkmdn bas tond

Nava tilar esdn andmn yiigiirmd ardrcha charx (86-bet).

AalS sl ol Jg 4 8 ae 0S5 (S )
AalS 5l Al Aalla 55l (e CUSGl 4alS
1ltifat etti bu kiin men qulg ‘a ul shah ozgéchd

Ozgiichi anlap men 6z halimn; billah 6zgdchd (86-bet).

Somladd o b s S50 1)) Bdie Gask
S DY)l A S S ) Gl s

Tariq-i ishq ara 6zni chu fard gilsa birdv

Harif emds ana yer-kok nechd ertirldr ikdv (87-bet).

Ikkinchi bayon hamma yerda bir xil imlo bilan yozilib, ism ma’nosini ifodalovchi affikslardan
tashkil topgan bo‘lib, ikki turga bo‘lingan. Birinchi tur qiyosiy bo‘lib, imlo jihatidan ikki xildir.
Birinchi xili hamma yerda bir xil imloga ega bo‘lgan jamlovchi son yasovchi s -av/-dgv (birdan
to‘qqizgacha qo‘shilishi aytilgan), tartib sonlar ko‘rsatkichi > -nchi/-inchi, sifatning intensiv
formasini yasovchi Jsis -mtul, o‘rin-joy va mo‘llik ma’nosini bildiruvchi ¢¥ -lag® / &Y -laq,
o‘xshashlik ma’nosini bildiruvchi sifat, uchinchi shaxs buyruqg fe’li formasini yasovchi <22 -deg
affiksi, birgalik, hamkorlik ma’nosini ifodalovchi (&2 -dash/ iU -tash affikslarini o‘z ichiga
oladi. s'_x birdv, ya’ni biri, birov, s ikdv, ya’ni ikkisi, >2ox birinchi, ya’ni birinchi, 5
ikkinchi, ya’ni ikkinchi, J sie) ag ‘imtul, ya’ni ogishga moyil, Jsi 38 qrzimtul, ya’ni qizilga moyil,
Jsiel_8 garamtul, Jsiedl yashmtul, @Y tuzlag, ya’ni tuzlog, 3Y.s) avlag, ya’ni ov ko‘p bo‘lgan er,
&AL yaylag, ya’ni yozda yashaladigan joy, &3&é qsshlag, ya’ni qishda yashaladigan joy,
S 8oulzar-deg, ya’ni gulzordek, gulzorga o‘xshash, <Swajles) ruxsar-deg, ya’ni yuzga
o‘xshash, <2,b bardik, ya’ni borsin, <l asradik, ya’ni asrasin, <2l salg ‘u-deg, ya’ni
tashlanadigan, tashlasin, S sale 58 gozg‘alg ‘u-deg, ya’ni yo‘qoladigan, aralashib ketadigan,
yo‘qolsin, aralashsin, (A s yoldash, ya’ni hamroh, (U cx )@ garntash, ya’ni qarindosh, hamgorin,
SIS S kokdltdsh, ya'ni ko‘krakdosh. Mazkur misollar bildirgan ma’nolarga dalil sifatida quyidagi
baytlar keltirilgan:
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Turfa ruxsarm-ki husn ichrd ertir gulzar-deg

Turfaraq budur-ki gulzar ermds ul ruxsar-deg (88-bet).
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Telbd konliimni Navayi zabt dyldy almadiy

Emdin chek andin elig har sarr barsa bardik (88-bet).

Affikslarning ikkinchi xili o‘rniga ko‘ra turli imloga ega bo‘lgan chog‘ishtirma sifat
ko‘rsatkichi ¢!y -rag | S\, -rdik, nisbiy sifat yasovchi & -qr / & -g1, &S -Ki, -gi, kichraytish-
erkalash ma’nosini ifodalovchi 44 -g ‘ina / 43S -gind, ot va nisbiy sifat yasovchi G2 -liq / &3 -lig“ /
S -lik, 35 -luq / ¢ 5 -lug | <S4 -Lik affikslaridan tashkil topgan: '~ andag ‘1, ya’ni u yerdagi,
£ se mundag ‘1, ya'ni bu yerdagi, b yilqr, ya’ni yilgi, S 43 kechdgi, ya’ni kechki, 43¢ 35 00
yumruqg ‘ima, ya’ni mushtcha, 418 Sy gsriikgind, ya’ni bir oz mast kabi.

Ikkinchi turi samoiy bo‘lib, ko‘rsatish olmoshlariga qo‘shilib sifat yasovchi Gl -daq, & -
chag <\ -chdk, qurol oti yasovchi, Gsos2 -duruq, birgalikni ifodalovchi ¥ -la /-id, o¥ -lan /-lin

affikslarini oz ichiga oladi: &'~ andaq, ya’ni o‘shanday, &~ s« mundaq, ya’ni shunday, (s s e
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boyundurug, ya’ni yer haydash vaqtida ho‘kiz bo‘yniga osiladigan asbob, &s_s5S! okundurug,
ya’ni paxtasevarlar paxtani chigitdan ajratish uchun ishlatiladigan asbob, chiyriq, YS9 ikkdvid,
OYSQ) jkkdvidn, ya'ni ikkisi birga, Yslasl dichdavid, o¥s\as)  dichdvidn, ya’ni uchovlon, 3laidl
almchag, ya’ni ot peshonasiga ziynat uchun tagiladigan asbob, & s¢ )b yarg ‘uchag, ya’ni bug‘doy
yanchiladigan asbob, <Slsils sclinchdk, ya’ni bo‘yinga osiladigan bog‘ich.
“Maboniu-l-lug‘at”da _ -ar /-ar'®, ,s -dur [-diir, L5 -tur I-tiir, S -tiik, &> -chr /-chi, = -
st /-si, U -sh, S -ny [-niy, <558 -nuy [-niig, J -g 7l 1 IS -gil, & -lig*/ &8 -lig, Y -la /-ld, o -n,
- /-in affikslari hamda O3 ekdn | &S0 erkin to‘ligsiz fe’li zoyida, ya’ni grammatik ma’noga
ega bo‘lmagan morfemalarga kiritilgan. Bular so‘zlar bilan birikib, hech qanday ma’no
anglatmasliklari mumkin deb tushuntirilib, so‘zlar mazkur morfemalar qo‘shilishidan oldin qanday
ma’no anglatgan bo‘lsa, qo‘shilgandan so‘ng ham shunday ma’no anglatishi qayd qilingan: _!_x
birdr, ya’ni bir, Ll dichdr, ya’ni uch, LU, tortdr, ya’ni to‘rt, U\ yiizdr, ya’ni yuz, w3k
baladursiz, ya’ni balosiz, Jmosdsiws)\)y zar-u benavadursiz, ya’ni zor va benavosiz,
D 58 @9 S S Korgiiziiptiirbiz 1 s <5508 korgiiziipbiz, ya’ni ko‘rgazganmiz, G oaly Siw miy
yrlchrlig /1 G2 dw Sawe miy yillig, ya’ni ming yillik >%2_> cherigchi // <._» cherig, ya’ni askar,
85 ) artugsr // 3550V artug, ya’ni ortiq, wisy 8 qurushmaq // 3kesos8 qurumag, ya’ni qurimoq
Gledi sl yarushmagq // Slesob yarumag, ya’ni yorimoq 'l <5558 koziip allida /] 1l G55 55 S
koziigniip allida, ya’ni ko‘zing oldida, Jsd alg1l, JeWl almag 1, JSAS kelgil, JSWS  kelmdigil,
SQEW sl GImdiklik, ya'ni o‘lmoq, ) Ussl jngizarnda // \x ) W58 intizarda, ya’ni intizorida, ') 3
gararmda [/ \x)\ 8 gararida, ya’ni qarorida, (s s SizSizin /] Dws s Sizsiz, ya’ni sensiz!®, (s
ansizin /1 >=3) ansiz, ya’ni usiz, G:ow o birin-birin // s = bir-bir, ya’ni bir-bir, o 059 G sen
ekdnsen, ya’ni sensan.
Mazkur misollar anglatgan ma’nolarga dalil qilib quyidagi parcha va baytlar keltirilgan:
Pl Y S S (63 ) s ) (SAS Sl e Dl s o GRS
Kim xalqdmn yiizér-yiizdr kishi ayrip buyurdi-kim, kentldr yasadilar (91-bet).
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Nastaran kozgiisida bir sarr men bir sart yar
Chehra aksin kérkiiziiptiir biz Qul-i ra 'na emds (92-bet).
Sl ol aly Sase e S
G Sl S Gl (S sl

Lek siz mig yilchilig® andin yriraq
Qalssr miy yrlliq ki imkandin yiraq (93-bet).
5L e (pu ) as
g alad gy aa )Y A
Kim otlar:dm jihan yarushtr
Xarmanlarig ‘a bu shu’la tushti (94-bet).
Kia ) s0 (AL SlSlal gl an S Sigalls 5 ) 5a
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Javr-u zulmuy garchi élmdklik nishanidur mend
Chunki sendindiir hayat-i javidanidur mend (95-bet).

125, -ar /-Gr affiksi -i unlisi bilan tugallangan sonlarga (5! ikki, 3 alts, & yetti, «<%u yigirmi kabi) Jts -shar /-
shdr shaklida qo‘shilishi gayd gilingan. Masalan: LWl ikkishdr, JWil) altishar, DLt yettishdr, JWisw xSy yigirmishdr.
Bu shakl hozirgi zamon tatar tilida bor.

126 Sjzsiz bo‘lishi kerak.
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Bir ay otti meni mahzung ‘a bir ay intizarmda
Ki ne kéyliim ertir hushmda ne sabrim gararmda (95-bet).
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Zulfuy kim eriir tiigiin goya

El bold: birin-birin girifiariy (96-bet).

Xulosa qilib aytganda, Mirzo Mehdixonning “Maboniu-I-lug‘at” grammatikasi o‘zbek tili
grammatikasiga oid yaratilgan birinchi qgimmatli va to‘liq asardir. O‘quvchi mazkur asar materialini
o‘zlashtirgach, “Sanglox” lug‘atidan to‘g‘ri foydalana oladi va Alisher Navoiy asarlarini o‘qib
tushunishi mumkin bo‘ladi. Qolaversa, uning tadqiqi o‘zbek tilining tarixiy grammatikasiga doir
yechilmagan qator masalalarni hal qilish va o°zbek tilining tarixiy grammatikasini tuzishda yordam
beradi. “Maboniu-I-lug‘at” mumtoz o‘zbek tilining fonetik, grammatik xususiyatlarini va turkiy
tillar haqidagi fors grammatika fani tarixini o‘rganishda katta ahamiyatga ega.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Besim Atalay, 1950. Mirza Mehdi Mehmet Han. Senglah. Lugat-i Nevai. — Istanbul. — 181

2. Denison Ross, 1910. The Mabani’-Lughat being a Grammar of the Turki Language in
Persian by Mirza Mehdi Khan, Bibliotheca Indica, New Series, No. 1225, Calcutta. — 142 p.

3. Eckmann J., 1942-1947. Mirza Mehdis Darstellung der tschagataischen Sprache. —
Analecta Orientalia memorial Al. Csoma de Koros dicata. — Budapest. — pp.156-222.

4. Menges K.N., 1956. Das Cagatajische in der persischen Darstellung von Mirza Mahdi
Han. — Mainz. — pp. 627-739.

5. Zikrilayevna Alimova, K., 2024. Mirzo Mehdikhan’s work "Maboniu-I-lug’at" and its
place in turkology. Oriental Journal of Philology, 4(03), 425-434. https://doi.org/10.37547/supsci-
0jp-04-03-56

6. Amumosa, X.3., 2020. Substantivization of participles in the dari language. Muoctpantbie
sI3BIKH B Y30ekucraune, (5), 1-10 p.

7. MyxutaunoB K., 1971. “Canrnax” Mup3el Myxamena Mexauxana (MccnenoBanue,
KOMMEHTapUH, EPEBO M TPAaHCKpHUIIIHs): ABTOped. nucc. ... Kaua. ¢uinon. Hayk. — Tamxkenr, 17
C.

8. Pacynmop P., 1955. V36exk TWIMHM YypraHum TapuXHmaH. — YUeHble 3aIlHCKH

AHIIMKAHCKOTO TOCTIEAMHCTUTYTA. — AHAmKaH, Ne 2. — B. 65-71.

9. CamoinoBuy A.H., 1927. Tlepcuackuii Tropkomor XVIII Bexka Mupsza Mexau-xan //
N3Bectust O0mecTBa o6cnenoBanus u u3ydenus Asepoaiimxana. Ne 5. — baky. — 4 c.

10. Ymapos 3.A., 1967. I'pammatuka ctapoy30ekckoro si3pika “Mabanu yn-imyrat” Mup3bl
Mexauxana: Astoped. aucc. ... Kaua. GuIo. HayK. — TalKeHT.

27 c.

11. Iepbax A.M., 1962. TI'pammaruka cTapoy30eKCcKoro s3bika. — MockBa-JIeHuHTpan:
AH CCCP. - 277 c.

389


https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-04-03-56
https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-04-03-56

MUNDARIJA

.UMADJIDOV. ADABIY TA’LIM METODOLOGIYASI: XALQARO TAJRIBA VA
ILMIY HAMKORLIK SAMARALARI (So‘zbjshi o‘rnida).............cccocooiiiiiiiiiecee 3

3-mys6a. KATATUATIAK TAPUXHT BA KATAI ATABAETH

Temur Xo‘ja O‘g‘li. GERMANIYADA TURKISTON ADABIYOTI: 1923-1944.........c.cccouev.... 7
Kamomuzaana IIAMCHJI/IMH. KYJBTYPHAS U TIOJIUTUYECKASI IPOTPAMMA
TIKATATOB TYPKECTAHA ........oooooeeoeeeeeeeeeeeeeeeee e et e ettt s st ee s et en s s, 13
Ahat A ANDICAN. SOVYETLER BiRLiGI’NiN DAGILMA DONEMINDE
TURKIYE’DEKI TURKISTAN DIASPORASININ FAALIYETLERI.........cccocvoeiieienn, 20
Canpaxpop FYJIOMOB. JKAJTUAJAPHUHT NKTUMOMM-UKTUCOIUI KAPAIILJIAPA
BA UKTUCOJUETHU PUBOKJTAHTUPULIIATY VPHM........oooovoeeeeeeeeeeeeeees 31

Seyfettin ERSAHIN. OZBEK CEDIDCILERIN AHLAK EGiTiMINE DAIR
METINLERININ MUHTEVA TAHLILIi: A. AVLANI’NIN TURKI GULISTAN YAHUD

AHLAK ORNEGI.......c.coooiooieoeoeeeeeeoeeeee ettt 40
Yashar QOSIM. ISTIQLOL KUYCHILARI: AHMAD COVOD VA ABDULHAMID
CHO‘LPAN POEZIiYASI QiYOSIY-TIPOLOGIK TAHLIL KONTEKSTIDA..................... 63

Filiz MELTEM. ABDULLA AVLANI’NIN TURK{ GULISTAN YAHUD AHLAK ADLI
ESERINDEKI iYI HUYLAR ILE ILGILI SIIRLERI VE BU SIIRLERIN iCERIK VE DIL

BAKIMINDAN INCELENMESLI.........coooiiiiiiiteteeeeeeeeeeeeeeeeeeeet ettt ettt ettt ettt ettt ettt en s 73
Miinevver TEKCAN. EDUCATIONAL REFORM ACTIVITIES IN TURKESTAN-UZBEK
JADIDISM. ... oottt ettt ettt ettt et et et et e et et e n ettt n ettt en e 83
Mugaddas TOJIBOYEVA. MO‘MINJON TOSHQIN ASARLARIDA
MA’RIFIYMASALALAR VA ULARNING BADIY TALQINI.c.c.oiioviieeeeeeeeeeeee e 91
A6xynna YIIVFOB SAMOHJIOIIJIAPH OPACHJIA TEHI'CH3............ooooovvevevceerceern, 97
Kemal ATAMAN. TURKISTAN CEDIT HAREKETININ GLOBAL ANALIZi.................. 105

Rustam SHARIPOV. MAHMUDXO‘JA BEHBUDIYNING SIYOSIY-HUQUQIY
QARASHLARIGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR

(“TURKISTON MADANIY MUXTORIYATI LOYIHASI” MISOLIDA).......cccccovvrrenane. 110
Munxoxugina XOXKUMATOBwo ABJIYPAY® ®UTPAT ACAPJIAPUJIA TAPUXUI BA
BAJIUUNN XAKUKATHUHT KUECHUM TAXJIHJIIM. ........oooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee s, 118
Kumnp TYPAJIA. XX ACPHUHI BOIIVIAPHUJIA «YWUFOHMUII» IIAOPH OCTHUJIA
HALIP STUITAH YU KUTOBHUHI XOC XYCYCHUSITIAAPH. ..o, 124
Aida BABUTCU. CODITCi VODUD MAHMUDUN “FUZULI BAGDADI” MOQALOSI
HAQQINDA ..ottt et ee e et e e e et e s ee e et en e es s eeee e eeeneseeseneseeeen. 131
Xamidulla TADJIYEV. QOZOQ ADABIYOTIDA MA’RIFIY G‘OYALARNING
YANGILANISHI (XIX ASR OXIRI VA XX ASR BOSHLARND.......ooovvivieieeeeeeereennias 133
Sherali QO°LDASHEV. SHARQIY TURKISTONDA JADIDCHILIK G‘OYALARINI
TARQALISHIDA O‘ZBEK ZIYOLILARINING ISHTIROKI............coccoovoiiiiineieeeeen. 139
Paxmarynna BAPAKAEB. ABAYJUIA ABJIOHUM ACAPJIAPUJIA

OHA-BATAH MAB3BY ..ottt eee e en s en e 144

Xurshida JALILOVA. MA’RIFATCHILIK ADABIYOTIDA SAYOHATNOMA
JANRINING POETIKASI (INGLIZ VA O‘ZBEK MA’RIFATCHILIGI
ADABIYOTI ASOSIDA). ...ttt bbb bbbttt ettt sttt beeneas 150



Salima JUMAYEVA. IKROM OTAMUROD DOSTONLARIDAGI POETIK ASOSNING

HAYOTIY VA FALSAFIY TALQINLARI . ....oooiiietieeeteeeeeeeeeee s s enes s s senenes 332
Sahnaz SOFIBOYLI. ZULFIYY® POEZIYASINDA AZORBAYCAN MOVZUSU............... 340
Nadira MATMUSAYEVA. SHODAT ISAXONOVA IJODIDA AYOL

RUHIY OLAMINING TASVIR...coiiiiiieeeieseeesteesse s ses s en s ss s ses s sasses s s s 343
Hunydapxon IOJIJIAIIIEBA. ABTOPCKOE «5I» B PACCKA3E «MCTOPHS C
BAPUAIIASAMU» WIIBJIAPA ABY3SIPOBA ..........coooooiveieeereieeeeeee s 349
Nodira XOLIKOVA. CHO‘LPONNING “O‘ZBEK QIZI” OBRAZIDA

TURKISTON FOJEIY QIYOFASI TASVIR....ooviiieieiieeseeeeeeese s ses s sesae st 356
Guljahan SEITNAZAROVA. OCHERKNAVIS MAHORATI: OChERKDA JANR, MAVZU,
G'OYA VA OBRAZ YAXLIDLIG ...ttt se s sassen s sesn s 363
Odil YOQUBOV. OYBEK SHE’RIYATIDA LIRIK QAHRAMON RUHIY
KECHINMALARI TASVIRI ..ottt ettt es st ss s ssnes s sane s sene s e 368

5-sho’ba. ADABIY ASARNING LISONIY VA USLUBIY TAHLILI
Yusuf AVCI, Fatih KANA, Arda KOROGLU. TURK DUNYASINDA DiL BIiLGISI
OGRETIMIi: TURKIYE VE OZBEKISTANDAKIi ANA DiLi DERS KiTAPLARININ

ICERIK BAKIMINDAN KARSTILASTIRMASL..........ccccoovivieiiieseecsiissssessesesis s, 374
Selahitdin TO‘LQIN. GENEL TURKCEDE iSIM CEKIM EKLERININ KULLANIMINDA
GORULEN ISTISNAI DURUMLAR...........cc.coiitiiiiiiiieeeseeee s eses s st 376
Xolida ALIMOVA. MIRZO MEHDIXONNING “MABONIU-L-LUG‘AT” ASARIDA
MORFEMALAR TAHLIL . ...ouiiiiieiieeee ettt ses et 382
Maxmyx PABIHIAHOB. AHTPOMOP®HOCTH META®OPBI I3bIKOBOM

KAPTHHBI MUPA............oooivieireeeiiereteeseeeeeee s senas s s seses s ssss s stasss s s aasenssns s nessansensenenns 390
Gulchehra KELDIYOROVA. ALLYUZIYA MATN EKSPRESSIVLIGINI YARATUVCHI
VOSITA SIFATIDA . ..ottt en et an et en s aas et an e 395
Alisher UBAYDULLAYEV. BARQAROR BIRIKMALARNING BADIIY

MATNDAGI O RNLL......oooviuiiiiiiieeiecieeeeieee s es e esee st ss st s st ses s s tan et ense s 402
Nafisa YUSUPOVA. FORS TILIDAGI GAPIRUV-IFODALOV FE’LLARINING LEKSIK-
SEMANTIK TAHLIL L ...coieetcveceeee ettt n sttt ssnsessnsaneneas 409
Mirzoli MOLEYKS. XOZOR XAQANLIGI VO XOZOR DiLi.......cccoovoveeeeeeeeceeceeeees 417
F.FAIZOVA. ISM MADANIYATI BELGI ELEMENTI SOFATIDA.......cccooivieereeereeenernns 425
Kumushoy QURBANOVA. XIVALIK JADID MULLA BEKJON RAHMON IJODIDA

TIL VA IMLO MASALALAR ..ottt n st nas st ne s 431
Ozoda SHARIPOVA. “VATAN” KONSEPTI KOMPONENTLI PAREMALARDA
BIONIMIK KO‘CHIM VA OXSHATISHLAR SEMANTIKASI......coovovirieieeesereeeerenien 436
Mahliyo XOLMO‘MINOVA. VATAN KONSEPTINING REALIYALAR

BILAN BOGF LIQLIGH ... ee et ses e sttt en st sn s sen s 441
Shahnoza NAZAROVA. JAHON TILSHUNOSLIGIDA NUTQIY ETIKET
(“POLITENESS”)NING ILMIiY-NAZARIY ASOSLARI VA TAMOYILLARI.................... 446

Haprusaxon BAJIUEBA. JIMHI'BOKY.JIbTYPOJIOT MYECKUE OCOBEHHOCTH MPO3bI
XAJUIEJIA XOCCEWHM (HA MATEPHAJIE ITPON3BEIEHUS «BETYIIUIL 3A

BETPOM)....cooiiiiiiiee ettt 452
I'ynaapa AKBIJIBEKOBA. IUHI'BOMAJAHUATTAI'BI OFBEKTUBAEIITUPUJIT'EH
CTABY» KOHIEIITH..........ooooiiie e 458



